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Приложение 1
                                                         Введение.

Предметом исследования  данной  научной работы является концепт «Берлинская стена». Данный концепт является исторически и социально значимым для немцев.  Он обладает национальной спецификой, т.е. является этномаркированным .                           Выбор темы  исследования обусловлен  тем, что данная проблема  является актуальной и мало изученной в современной лингвистике.                                                Исследовательская работа подготовлена в лингвокультурологическом аспекте.                  Цель исследования состоит в том, чтобы выявить номинативную плотность данного концепта, и таким образом на лингвистическом уровне доказать актуальность, значимость исследуемого концепта. Под номинативной плотностью понимается употребление лексики, входящей в  соответствующий концепт на конкретном этапе развития социума и языка. В  настоящей работе мы изучаем лексику,  появившуюся и закрепившуюся   в немецком социуме в период с момента строительства Берлинской стены (1961 г.) до её падения (1989 г).                                                                                                                         Для достижения поставленной цели необходимо решить несколько задач:

1. дать краткий обзор истории строительства Берлинской стены и её крушения;

2. изучить такие понятия, как «концепт», «концептосфера»;

3. изучить формирование и развитие  концептосферы в историческом аспекте (соотнесение исторических событий, фактов и их языкового обозначения, номинации) ;

4. классифицировать лексику, входящую в концепт «Берлинская стена» по тематическому и словообразовательному признакам;

5. произвести подсчёт средств номинации концепта «Берлинская стена».
Непосредственным материалом исследования послужила историко-публицистическая книга Томаса Флеминга и Хагена Коха “Die Berliner Mauer. Geschichte eines politischen Bauwerks.”( “Берлинская стена. История политического сооружения.”),       в которой представлено подробное описание исторических событий, связанных с Берлинской стеной.                                                                                                                                                    В процессе изучения концепта «Берлинская стена»  мы использовали следующие методы исследования: метод словарной дефиниции; контекстуальный анализ.                                           В дальнейшем мы намерены продолжить данное исследование ,  чтобы выявить специфику этнокультурной  маркированности данного концепта, которая проявляется в вариативной номинации и оценке Берлинской стены восточными и западными немцами.
Глава   I. История Берлинской стены  
       Берлинская стена (нем. Berliner Mauer, официально Antifaschistischer Schutzwall) – укреплённая государственная граница Германской Демократической Республики с Западным Берлином   (13 августа 1961 – осень 1989) протяженностью 155 км, в том числе в черте Берлина 43,1 км.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                  Сооружению Берлинской стены предшествовало серьёзное обострение политической обстановки вокруг Берлина. После окончания второй мировой войны , Берлин был поделён на Восточный и Западный сектора. Восточный Берлин стал столицей ГДР, а Западный – городом-государством, экономически и политически тесно связанным с ФРГ. Некогда единый город оказался разделенным пополам. Два противоположных общественных строя уживались в пределах одного города. Раздел города являлся фактором постоянной нестабильности для восточно-германского государства (http://ru.wikipedia.org/wiki/Берлинская стена). Оба военно-политических блока – НАТО и Организация Варшавского договора (ОВД) подтвердили непримиримость своих позиций в «Германском вопросе». Правительство Западной Германии во главе с Конрадом Аденауэром ввело в действие в 1957 году «доктрину Хальштейна», которая предусматривала автоматический разрыв отношений с любой страной, признавшей ГДР. В свою очередь власти ГДР заявили в 1958 г. о своих притязаниях на суверенитет над Западным Берлином на том основании, что он находится «на территории ГДР».                         В ноябре 1958 г. глава советского правительства Никита Хрущёв обвинил западные державы в нарушении Потсдамских соглашений 1945. Он объявил об отмене Советским союзом международного статуса Берлина и охарактеризовал весь город (включая его западные секторы) как «столицу ГДР». Советское правительство предложило превратить Западный Берлин в «демилитаризованный вольный город» и в ультимативном тоне потребовало от США, Великобритании и Франции провести переговоры на эту тему в течение шести месяцев (Берлинский ультиматум 1958). Западные державы отвергли это требование.                                                                                                                                                            После визита Н. Хрущёва в США 1959 г. советский ультиматум был отложен. Но стороны упорно придерживались своих прежних позиций. В августе 1960 г. правительство ГДР ввело в действие ограничения на посещения гражданами ФРГ Восточного Берлина. В ответ Западная Германия отказалась от торгового соглашения между обеими частями страны, что ГДР  расценила как «экономическую войну». После длительных и трудных переговоров соглашение всё же было введено в действие с 1 января 1961 года, но кризис этим не разрешился. Лидеры ОВД продолжали требовать нейтрализации и демилитаризации Западного Берлина. В свою очередь, министры иностранных дел стран НАТО подтвердили в мае 1961 г. намерение всеми силами защищать «свободу Западного Берлина».                                                                                                                                                                     Оба блока и оба германских государства наращивали свои вооружённые силы и активизировали пропаганду против противника. Власти ГДР жаловались на западные угрозы и маневры, «провокационные» нарушения границ страны, деятельность антикоммунистических групп. Большое недовольство руководства и полиции Восточной Германии вызывало существование «открытой двери», через которую проходила утечка людей и средств в Западную Германию, где существовала более солидная экономика и лучшие социальные условия для жизни людей. В июле 1961 года Восточный Берлин ежедневно покидало более тысячи человек.
               В условиях обострения обстановки вокруг Берлина руководители стран ОВД приняли решение закрыть границу. 13 августа 1961 г. глава СССР Хрущёв Н.С. отдал распоряжение о строительстве стены вокруг Западного Берлина. Эта часть города была изолирована от остальной территории ГДР настоящим барьером из бетонных плит, возведенным за одну ночь и тщательно охраняемым. Военнослужащие, полиция и рабочие дружины заняли указанные позиции, где были заранее заготовлены материалы для возведения заграждений. К утру трехмиллионный город оказался разделённым на две части. Колючая проволока перегородила 193 улицы, 8 трамвайных путей, 4 линии метро. Линия раздела пролегла через площади, мосты, бульвары, пруды, парки. Таким образом, правительство ГДР закрыло границы между Восточным и Западным Берлином , что дало возможность восстановить контроль над своей территорией, населением и экономикой, укрепить свое положение и создать основы для самостоятельного развития республики. Стену доводили до совершенства в последующие годы. К 1989 она представляла из себя сложный комплекс из бетонного ограждения общей протяжённостью 106 км и высотой в среднем 3,6 метра; ограждения из металлической сетки протяжённостью 66,5 км; из сигнального ограждения под электрическим напряжением, протяжённостью 127,5 км; из 302 сторожевых вышек и других пограничных сооружений, с полосой их острых шипов длиной в 14 см, полосой с постоянно разравниваемым песком (для заметности следов). Кто-то из граждан ГДР считал, что, возведя бетонный вал, восточные немцы надежно защитили свою свободу от посягательств извне и теперь могут в спокойной обстановке строить новую, счастливую жизнь. Другие поняли, что оказались запертыми в каменной клетке. (http://www.coldwar.ru/conflicts/berlin/berlin_wall.php)                                                  В годы холодной войны в ГДР существовала подпольная практика переброски граждан ГДР на Запад за деньги. С 1964 по 1989 год Вольфганг Фогель, адвокат из ГДР, организовал переход границы в общей сложности для 215 тысяч восточных немцев и 34 тысяч политзаключённых из восточногерманских тюрем. Западной Германии их освобождение обошлось в 3,5 млрд. марок. Многие думали, что стена простоит еще 100 лет – пока не будут устранены причины, обусловившие ее возведение, но они ошибались…                                                                                                                                         В 80-е годы в Советском Союзе начинается перестройка. Президент США Рейган, обращаясь к генеральному секретарю СССР, произносит свою знаменательную фразу: «Господин Горбачев, разрушьте эту стену!» События стали развиваться с молниеносной скоростью, а через два года наступила кульминация. 
 27 октября Госсовет ГДР объявил амнистию всем осужденным за попытку бегства на Запад. А в ноябре 1989 года по телевидению был новый закон о свободном пересечении границы. К 22.00 множество восточных немцев собрались у стены на Борнхольмерштрассе(Bornholmerstraße). Всю следующую неделю мировое телевидение демонстрировало одни и те же сюжеты: люди поднимаются на Берлинскую стену, танцуют, откалывают куски от поверженного заграждения. В течение последующих трёх дней Запад посетили более 3 миллионов человек. 22 декабря 1989 открылись для прохода Бранденбургские ворота. Берлинская стена продолжала стоять, но уже как символ прошлого. Ликование в ночь на 9 ноября 1989 года у еще недавно столь же грозной, сколь и презираемой Берлинской стены, возвестило новое европейское начало. Берлинская стена была снесена за несколько месяцев после объединения Германии. Часть бетонных блоков демонтируемой Берлинской стены была охотно раскуплена западными коллекционерами. А небольшой сегмент исторического прошлого решили сохранить как памятник для последующих поколений. В 1990 году этот сегмент был расписан 118 художниками из 21 страны. Самым главным символом этого проекта стала работа россиянина Дмитрия Врубеля. 
Сейчас стену уже нельзя разбирать на сувениры. Только в спальном восточном районе Берлина - Трептове - на растерзание отдан последний блок. А в центре города немногочисленные оставшиеся куски ограждены барьерами, на которых написано: «Подходить запрещено».
Берлинской стены как физической преграды давно нет, то психологически она продолжает существовать в головах многих немцев. Трудно назвать братскими отношения, которые сложились между западными и восточными горожанами. Согласно опросам общественного мнения, каждый 11-й житель Восточной Германии хотел бы вернуться во времена ГДР. Немало и тех, кто желал бы восстановить разрушенную Берлинскую стену. Процесс объединения Германии и Берлина ещё не завершён.
[6,7,8,9]
ГЛАВА II. Концепт. Концептосфера.                                                                                                      2. 1. Понятие концепта. Различные подходы к термину «концепт».                                       Концепт является ключевым понятием когнитивной лингвистики. Однако, несмотря на то, что понятие концепт можно считать для современной когнитивистики утвердившимся, содержание этого понятия очень существенно варьирует в концепциях разных научных школ и отдельных ученых.                                                                                                                                                                                  Дело в том, что концепт- категория мыслительная, ненаблюдаемая, и это дает большой простор для ее толкования. Категория концепта фигурирует сегодня в исследованиях философов, логиков, психологов, культурологов, и она несет на себе следы всех этих внелингвистических интерпретаций.                                                                                                                                            Рассмотрим некоторые из подходов к термину «концепт».                                                         Обратившийся одним из первых в мировой лингвистике к исследованию концептов С.А. Аскольдов (его статья «Концепт и  слово» была опубликована ещё в 1929 г.) считал, что наиболее существенной функцией концептов как познавательных средств является функция заместительства.                                                                                                                                                Концепт есть мысленное образование,  которое замещает нам в  процессе мысли неопределенное множество предметов одного и того же рода. Он может быть как заместителем реальных предметов, так и некоторых сторон предмета или реальных действий. 
Концепт не непосредственно возникает из значения слова, а является результатом столкновения словарного значения слова с личным и народным опытом человека.                                                                       И слово, и его значения, и концепты этих значений существуют не сами по себе в некоей независимой невесомости, а в определённой человеческой «идиосфере». У каждого человека есть свой, индивидуальный культурный опыт, запас знаний и навыков, которыми и определяется богатство значений слова и богатство концептов этих значений, а иногда, впрочем, и их бедность, однозначность.                                                                                                                                                       Иной подход к определению предлагается Н.Д. Арютовой. Концепт трактуется ею как понятие практической философии, являющееся результатом взаимодействия ряда факторов, таких, как национальная традиция, фольклор, религия, идеология, жизненный опыт, образы искусства, ощущения и система ценностей.                                                                                                                  Концепт Ю.С.Степанова  это «сгусток культуры в сознании человека; то,  в виде чего культура входит в ментальный мир человека, тот  «пучок» представлений, понятий, знаний, ассоциаций, который сопровождает слово. И, с другой стороны, концепт-это  то, посредством чего человек рядовой, обычный человек, не «творец культурных ценностей» -сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на неё» [5].                                                         Поскольку  концепт является единицей культуры, он непременно должен включать в  себя ценностную составляющую .   Ценность всегда социальна, следовательно, языковые единицы, выражающие концепты, непременно должны включать социальный компонент .                                                                                                                                                     В структуру культурного концепта входят также понятийный и образный элементы . Понятийный элемент  формируется фактической информацией о реальном и воображаемом объекте, служащем основой для образования концепта.                                           В образный момент концепта входят все наивные представления, закреплённые в языке, внутренние формы слов, служащих выражению данного концепта, устойчивые мысленные картинки (например, смерть-скелет  с косой).                                                                       Е. С. Кубрякова предлагает такое определяет концепт как оперативную единицу памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, квант знания.   При ближайшем рассмотрении можно заметить, что данные дефиниции не являются взаимоисключающими, но лишь подчёркивающие различные стороны формирования концепта.

2.2. Семантическое и интерпретационное поле концепта. Его содержание и структура. В процессе коммуникации средствами активизации концепта служат  в основном языковые знаки. Существует языковая единица (слово, словосочетание,  фразеологизм, предложение), выражающая концепт в наиболее полном объеме и общей форме. Эта единица используется исследователями как  имя концепта.                                                   Такая совокупность языковых единиц  объединяется общностью содержания и отражает понятийное, предметное или функциональное сходство обозначаемых явлений, образует семантическое поле. Чем многообразнее потенциал знакового выражения концепта, тем более древним является этот концепт  и тем выше его ценностная значимость в рамках данного языкового коллектива. В процессе своего существования концепт способен терять связь с некоторыми языковыми единицами, служившими ранее для его выражения, и притягивать к себе новые.                                                                                     Интерпретационное поле концепта включает когнитивные признаки, которые в том или ином аспекте интерпретируют основное информационное содержание концепта, вытекают из него, представляя собой некоторое выводное значение, либо оценивают его.   Характерная черта интерпретационного поля - сосуществование в нём противоречащих друг другу когнитивных признаков . Подобная противоречивость выделяемых признаков объясняется именно их принадлежностью к интерпретационному полю концепта, которое содержит «вывод» из ранних когнитивных признаков ядра, сделанные в разных условиях, в разные исторические периоды, разными группами носителей языка.                      Структура того или иного концепта может быть описана лишь после того, как установлено и описано его содержание-то есть выявлены образующие содержание концепта когнитивные признаки.                                                                                            Базовые структурные компоненты концепта - образ, информационное содержание и интерпретационное поле – распределяются по разным полевым участкам концепта, при этом отсутствует жёсткая закреплённость структурных компонентов концепта за определённым полевыми зонами – так, информационное содержание концепта может принадлежать и к ядру, и к ближней периферии, и к другим зонам периферии, а признаки интерпретационного поля могут войти по яркости в ядро концепта и т.д.           Содержание концепта образовано когнитивными признаками, отражающими отдельные признаки концептуализируемого предмета или явления и описывается как совокупность этих признаков. Содержание концепта внутренне упорядочено по полевому принципу - ядро, ближняя, дальняя и крайняя периферия. Принадлежность к той или иной зоне содержания определяется прежде всего яркостью признака в сознании носителя соответствующего концепта. Описание осуществляется как перечисление признаков от ядра к периферии по мере уменьшения яркости признака.                                                        У концепта сложная структура. С одной стороны, к ней принадлежит все, что принадлежит строению понятия; с другой стороны, в структуру концепта входит всё то, что и делает его фактом культуры - исходная форма (этимология); сжатая до основных признаков содержания история; современные ассоциации; оценки и т.д.
2.3. Понятие концептосферы. Концептуальный анализ.                                                               Важнейшим понятием когнитивной лингвистики является также понятие концептосферы - области знаний, составленной из концептов как ее единиц.                                                                                    Термин «концептосфера» был введен в отечественной науке академиком Д. С. Лихачевым. Концептосфера, по определению академика Д. С. Лихачева, это совокупность концептов нации, она образована всеми потенциями концептов носителей языка. Концептосфера народа шире семантической сферы, представленной значениями слов языка. Чем богаче культура нации, ее фольклор, литература, наука, изобразительное искусство, исторический опыт, религия, тем богаче концептосфера народа. Понятие концептосферы особенно важно тем, что она помогает понять, почему язык является не просто способом общения, но неким концентратом культуры- культуры нации  и её воплощения в разных слоях населения вплоть до отдельной личности. [2. С.284-287]. Необходимо также указать на то, что концептосфера носит упорядоченный характер. Концепты, образующие концептосферу, по отдельным своим признакам вступают в системные отношения сходства, различия и иерархии с другими концептами.                                                                            Таким образом, концептосфера - это упорядоченная совокупность концептов народа, информационная база мышления.                                                                                                                     Итак, богатство языка определяется не только богатством «словарного запаса» и грамматическими возможностями, но и богатством концептуального мира, концептуальной сферы, носителем которой является язык человека и его нации.                                          Концептуальная сфера, в которой живёт любой национальный язык, постоянно обогащается, если есть достойная его литература и культурный опыт.                                                                                      И концепты, и соответственно концептосфера - сущности ментальные (мыслительные), ненаблюдаемые.                                                                                                                                                              В когнитивной лингвистике широко практикуется сопоставление различных национальных концептосфер между собой, что позволяет выявить национальную специфику концептуализации сходных явлений сознанием разных народов, выявить безэквивалентные концепты и концептуальные лакуны (отсутствие концепта).                                                                                Концептуализация или методика экспликации концептуализированной области, основана на семантическом выводе её компонентов из совокупности языковых единиц, раскрывающих одну тему, микротему. По этой причине концептуальное пространство текста формируется на более высоком уровне абстракции - на основе слияния, сближения, стяжения общих признаков концептов, репрезентируемых на поверхностном уровне текста словами и предложениями одной семантической области, что обусловливает и определенную целостность концептосферы текста, а ключевой концепт представляет собой ядро индивидуально-авторской художественной картины мира, воплощенной в отдельном тексте или в совокупности текстов одного автора. 
      Продуктивным способом описания  картины мира является концептуальный анализ, который заключается в выведении из содержания всего текста базового концепта, а также сведений, знаний о концепте, составляющих его концептосферу. Концептуальный анализ текста предполагает, во-первых, выявление набора ключевых слов текста; во-вторых, описание обозначаемого ими концептуального пространства; в-третьих, определение базового концепта (концептов) этого пространства.    Аспекты концептуализации обусловлены, во-первых, объективными законами мироустройства, во-вторых, оценочной позицией автора, его углом зрения на факты действительности. В свою очередь, аспекты концептуализации во многом объясняют полевую структуру концептосферы, которая зависит от способов языковой репрезентации концепта. [1. С..82-105].
ГЛАВА III.                                                                                                                          3.3.Тематическая и структурная классификации концепта « Берлинская стена»                                                                                                 Берлинская стена (Berliner Mauer)  представляет собой многокомпонентный концепт, объёмное представление, некоторая совокупность стандартных знаний о предмете или  явлении, разворачиваемые во времени и пространстве как последовательность отдельных эпизодов.                                                                                                                             Контекстный анализ концепта «Берлинская стена» обращён одновременно к языку и культуре, поэтому можно выявить репертуар лингвистических средств, которые используются для его выражения. Языковая репрезентация или объективация концепта может происходить с помощью лексем, фразеологических единиц, свободных словосочетаний, предложений, текстов. В данной работе мы ограничились исследованием лексических и синтаксических номинантов концепта.   Все номинанты, репрезентирующие данный концепт, были распределены по пяти тематическим группам. Они соответствуют основным этапам истории Берлинской стены. Ключевым словом стала лексема “Mauer”.  Тематическое членение можно представить в виде круговой диаграммы:
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3.1.Сооружение Берлинской стены
                                                                          Берлинская стена  стала  одним  из мрачных символов холодной войны. 13 августа 1961г. глава СССР Хрущёв Н.С. отдал распоряжение  о строительстве  стены вокруг Западного Берлина. Эта часть города была изолирована от остальной территории ГДР  настоящим барьером из бетонных плит, возведенным за одну ночь и тщательно охраняемым. Военнослужащие, полиция и рабочие дружины заняли указанные позиции, где были заранее заготовлены материалы для возведения заграждений. Таким образом,  правительство ГДР закрыло границы между Восточным и Западным Берлином, что дало возможность восстановить контроль над своей территорией, населением и экономикой,  укрепить свое положение и создать основы для самостоятельного развития  республики. Стену доводили до совершенства еще 10 лет  ‑ сначала построили каменную, а потом стали заменять железобетонной. Кто-то из граждан ГДР считал, что, возведя бетонный вал, восточные немцы надежно защитили свою свободу от посягательств извне и теперь могут в спокойной обстановке строить новую, счастливую жизнь. Другие поняли, что оказались запертыми в каменной клетке.                                                                                                                                                                                       Тематический раздел  «Сооружение Берлинской стены» представлен 79 номинантами. Сюда относятся простые и производные слова с корневой морфемой “Mauer”, словосочетания и предложения.                                                                                                                                        1.В эту группу были отнесены простые и сложные слова c корневой морфемой Mauer. Их количество составляет 27 лексем.                                                                                                       а) Простые и производные слова:                                                                                                                     die Mauer (стена), mauern (сооружать стену),  zumauern(замуровывать), vermauern (замуровывать). Количество простых и производных слов составляет 4 лексемы, из них одно простое слово и 3 производных.                                                                                                                                            б) Сложные слова.                                                                                                                                              В эту категорию было отнесено 23 лексемы:                                                                                    der Mauerbau (сооружение стены), der Maueraufbau(сооружение стены), der Mauerbauplan (план по сооружению стены), die Mauerstadt (город стены), die Betonmauer (бетонная стена), die Sperrmauer (загражденная стена), die Metallwand (стена из металла), die Drahtglaswand (стена из проволоки и стекла), die Stahlwand (стальная стена), die Mauergrenzanlagen ( пограничные сооружения стены),  die Hinterlandmauer (вторая стена), der Mauerbahnsteig (перрон у стены), die Mauerabsperrung(ограждение стены), der Mauersperrbereich (область ограждения стены), die Maueranlage (стенное сооружение), der Mauerbauer ( строитель стены), die Fassadenmauer (фасадная стена), der Maueraufbau(сооружение стены), der Mauerausbau (расширение  стены), das Mauergebiet (область стены), der “Berliner Mauerweg”( траектория  Берлинской стены) , die Mauerzeit (время существования стены), das Mauergelände (территория стены) .                                  2)Синонимы существительного Mauer .                                                                                            К синонимам Берлинской стены (Berliner Mauer) мы отнесли 5 лексем:                                     der antifaschistische Schutzwall (антифашистский защитный вал), die Grenzanlage (сооружение), die Absperrung (ограждение), die Wand(стена) , „die  Maßnahme zur Friedenssicherung”(«мера по обеспечению мира»).                                                                     3)  По данному тематическому блоку было отобрано 44 словосочетания.                                                         Мы разделили словосочетания на именные и глагольные. 
1. Именные словосочетания.                                                                                                                     а) Существительное +  «Mauer».                                                                                                             К данной группе относятся существительные, которые имеют свободную лексическую сочетаемость с существительным Mauer. Количество данных словосочетаний представлено 18 лексическими единицами.                                                                                       Die Errichtung der Mauer ( сооружение стены), der Aufbau der Berliner Mauer (возведение Берлинской стены), das Schaffen der Mauer (создание стены), der Ausbau der Mauer ( расширение стены), der Architekt der Mauer (архитектор стены) , die Mauerstadt Berlin (город Берлинской стены), die Notwendigkeit der Mauer (необходимость стены), der Teil der Mauer und Grenzanlagen (часть стены и пограничных сооружений), die Mauer aus Steinen (стена из камней), die Grenzanlagen der Mauer (пограничные сооружения стены), die Erneuerung der Mauer (обновление стены), die Absperrzaeune der Mauer (заградительные заборы стены),  "Mauer der 1. Generation" (стена первого поколения),  die "Mauer der 2. Generation"(стена второго поколения),  die "Mauer der 3. Generation"(cтена третьего поколения),  die Erweiterung  der Mauer (расширение стены), die Mauer der Grenze (пограничная стена), die Mauer als permanente Beschneidung der Freiheit  (стена как постоянное ограничение свободы).                                                                          б) Прилагательное +«Mauer».                                                                                                                            Имена прилагательные, сочетаемые со словом “die Mauer” составляют  группу из 13 единиц.                                                                                                                                             mannshohe Mauer (стена в человеческий рост), wachsende Mauer ( «растущая» стена), massive Mauer (массивная стена ), feste Mauer (крепкая/ прочная стена ),  innerstädtische Mauer (внутренняя стена),  befestigte Mauergrenzanlagen (укреплённые пограничные сооружения стены) , ehemalige Mauer ( бывшая стена) , hohe Mauer (высокая стена , rückwärtige  Mauer (тыловая стена)  , wirkliche Mauer (действительная стена) , abgeriegelte Mauer (закрытая стена),  pioniertechnische Maueranlagen (сапёротехнические пограничные сооружения стены), provisorische Mauerabsperrungen (временные стенные ограждения).                                                                                                                                           2. Глагольные словосочетания.                                                                                                             В эту группу входят словосочетания, состоящие из глаголов, сочетающихся с лексемой «Mauer».  Их количество составляет 13 единиц.                                                                          die Mauer verstärken (укреплять стену), den Bau der Mauer über sich selbst ergehen lassen (пропускать через себя строительство стены), durch Mauer versperrt sein (быть заключённым из-за стены),  die Mauer errichten (возводить стену), Mauer  aufbauen – сооружать стену), Mauergrenzanlagen machen (сооружать стену), mit dem Bau der Mauer beginnen ( начинать с строительства стены), den gesamten Verlauf (der Mauer) festhalten (укреплять общий маршрут стены), zwischen zwei Mauerbahnsteigen verlaufen (происходить между двумя перронами стены), an der Berliner Mauer einsetzen (делать ставку на Берлинскую стену), Mauer festhalten (укреплять стену), die Sektorengrenze mauern (сооружать пограничный сектор), Maueranlagen ausbauen (расширять сооружения стены).                                                                                                                                          4)Предложения.
По данному тематическому блоку было отобрано два предложения: „Eine Mauer ist verdammt noch mal besser als Krieg!“ Kennedy (« Стена всё-таки лучше чем война!»-Кеннеди)
“…ein Krieg wegen Berlin oder der Mauer kommt selbstverständlich nicht in Frage.“ Хрущов                               («Война из-за Берлина и стены само собой разумеется, не принимается в расчет.» Хрущов).   
3.2. Жизнь по обе стороны Берлинской стены.                                                                                                                                                                  Берлинская стена существовала с 1961 по 1989 год как инженерно-оборудованная и укреплённая государственная граница Германской Демократической Республики с Западным Берлином. Огромная масса людей утром 14 августа попыталась уехать домой к месту жительства, работы. Десятки тысяч людей скопились у Бранденбурских ворот и в других местах по обе стороны созданной границы, но все их попытки перебраться через нее пресекались полицией ГДР. Больше всего повезло тем, кто жил в домах, через которые проходила граница между секторами, например на Бернауерштрассе. В первые часы они прыгали из окон на свободную территорию. По некоторым оценкам, при попытке преодолеть Берлинскую стену погибло 1245 человек. Первым при попытке побега из Восточного Берлина был расстрелян 24-летний Гюнтер Литвин (24 августа 1961 года) . 17 августа 1962 года скончался Петер Фехтер на пограничном переходе от потери крови, после того как по нему открыли огонь пограничники ГДР. Последней жертвой режима, действовавшего на приграничных территориях, стал Крис Геффрой, который был расстрелян 6 февраля 1989 года. Множество людей было приговорено за попытку побега из ГДР, который карался лишением свободы, на срок до 8 лет. Но мечта о свободе обостряла изобретательность, и некоторые попытки прорваться сквозь стену завершались удачно. В октябре 1964 года, прорыв подземный ход длиной 145 метров и высотой 60 сантиметров, бежало 57 человек. Многие бежали с несуществующими паспортами «ООН». Одна семья сумела перекинуть трос с крыши своего дома и переехать на другую сторону на ролике. Если с восточной стороны стену охраняли, то с западной - её пытались несколько раз разрушить. Западные страны выразили протест по поводу разделения города.                                                                                                                                                         В данную группу было отнесено 68 номинантов.                                                           
1) В эту группу были отнесены сложные слова с корневой морфемой «Mauer». Их количество составляет 6 лексем.                                                                                                  die Mauernähe (близость к стене), das Mauerumfeld (прилегающие к стене территории), die Mauerfluchtpläne (планы побега через стену), die Mauergrenze (пограничная стена), die Mauerflucht (побег через стену), der Mauerlauf (существование/траектория стены).          2) По данному концепту было отобрано 60 словосочетаний.                                                   Мы разделили словосочетания на именные и глагольные.                                             1.Именные словосочетания.                                                                                а)Существительное + «Mauer» .                                                                                                         К данной группе относятся существительные, которые имеют свободную лексическую сочетаемость с существительным Mauer. Количество данных словосочетаний представлено 43  единицами.  
 auf der Ostseite der Mauer (на Восточной стороне стены), Todesopfer an der Mauer (смертельная жертва у стены), Schüsse an der Mauer (выстрелы у стены), Todesschüsse an der Mauer (смертельные выстрелы у стены) , Vorkommnisse an der Mauer (происшествия у стены), der Zwischenfall an der Mauer (инцидент у стены), Feuer von der Ostseite der Mauer (огонь с восточной стороны стены), Dienst an der Mauer (служба на стене), auf der Westseite der Mauer (на Западной стороне стены), in Mauernähe (вблизи стены), die Situation an der Mauer (ситуация у стены), das alltägliche Leben mit der Mauer (повседневная жизнь со стеной), das Umfeld der Mauer (прилегающие к стене территории), die zahlreichen Ereignisse im Mauerumfeld (многочисленные события в обстановке Берлинской стены), am Fuße der Berliner Mauer (у подножия Берлинской стены), die dramatischen Situationen an der Mauer (драматические ситуации на стене), in der Nähe von Mauer (вблизи стены), "Feuerschutz" an der Mauer („Огнестрельная защита“ у стены), qualvoller Tod des Peters Fechter an der Berliner Mauer (мучительная смерть Петера Фехтера на Берлинской стене), die Vorfälle an der Mauer (случаи у стены), der Ein- und Ausreiseverkehr durch Mauer (въезд и выезд транспорта через стену), das Grenzgebiet an der Mauer (область границ стены), die Flüchtenden der Mauer (беженцы стены), die Flüchtlinge der Mauer (беженцы стены), die “Grenzverletzer” der Mauer («нарушитель границы» стены), die Inhaftierung des Maueropfers (арест жертвы стены), die Inhaftierung der Mauerflüchtenden (арест беженцев стены), die Grenzstreife wegen der Mauergrenztruppen (военный патруль из-за групп, пересекающих границу стены), der Mauerbruch mit Fahrzeugen (пролом стены транспортными средствами), Sprung über die Mauer (прыжок через стену), Pläne zur Überwindung der Mauer (планы преодоления стены), die Flüchtmethode durch die Mauer (методы побега через стену), das Überklettern durch die Mauer (преодоление стены), das Durchkriechen oder Zerschneiden der Mauerdrahtsperre (проползание через железную проволку или её перерезание), die Grenzübergänge der Mauer (переходы границ стены), die Protesten wegen der Mauergrenzschliessung (протесты против закрытия границ стены), das Überspringen durch den Mauerstacheldraht (перепрыгивание через колючую проволку на стене), Schwimmen durch Spree und Teltow-Kanal wegen der Maueranlagen (переплывание реки Шпрее и канала Телтов из-за установок Берлинской стены), der Fluchtplan durch die Mauer (план побега через стену), die Benutzung der Häuser neben der Mauer zur Flucht (использование домов оклоло стены для побега), tödliche Verletzungen der Mauerflüchtlingen (смертельные ранения беглецов через стену), die Überwachung nach der Mauerflüchtenden (контроль над сбежавшими через стену), improvisierte "Seilbahn" über die Mauer (выдуманный фуникулёр через стену).                                                                                             3) Многочисленную группу составляют глагольные словосочетания. Они состоят из существительного и глагола, имеющего свободную лексическую сочетаемость с именем существительным «die Mauer». Их количество составляет 17  единиц.                                           an der Mauer ums Leben kommen (погибнуть у стены), an der Berliner Mauer erschossen sein (быть застреленным у Берлинской стены), an der Berliner Mauer getötet werden (быть убитым у стены), wenige Meter von der Mauer entfernt wohnen (жить в нескольких метрах от стены), ein Leben im Schatten der Mauer führen (вести жизнь в тени Берлинской стены), an der Mauer stehen und Freunden und Verwandten zuwinken (стоять у стены и махать друзьям и родственникам), von der Mauer sprechen (говорить о стене), an der Berliner Mauer eingesetzt  werden (быть применённым к стене),  an die Mauer heranfahren (подъезжать к стене), die Mauer in Augenschein nehmen (иметь в поле зрения стену), seit der Mauer allein in West-Berlin sein (с момента возведения стены остаться одному в Западном Берлине), ein Stück Mauer wälzen (обваливать кусок стены), die Mauer mit einem Schützpanzer durchbrechen (проламывать стену с помощью танка), über die Mauer klettern (перелезать через стену), die Mauergrenze passieren (пересекать границу стены), die Mauer verläuft (стена прохолит), sich an die Mauer gewöhnen (привыкнуть к стене).
3) В данную группу было отнесено 2 предложения.                                                                     «An der Mauer waren mehr als 800 Menschen ums Leben gekommen, über 850 verletzt werden und mehr als 150 Menschen wurden an der Berliner Mauer getötet.» («У стены более 800 людей лишились жизни, более 850 были ранены и более чем 150 людей были убиты.»)                                                                                                                                   «Die Mauer wird durchlässig.» («Стена становится проходимой.»)                                                  3. 3. Падение Берлинской стены.                                                                                                   9 октября 1989 года председатель правительства ГДР Гюнтер Швабовски огласил новые правила выезда из страны. Согласно принятым решениям, со следующего дня граждане ГДР могли получить визы для посещения Западной Германии и ФРГ. Сотни тысяч восточных немцев, не дожидаясь назначенного срока, устремились к границе. Западноберлинцы, в свою очередь, стали переходить границу, прорываясь в восточную часть города. Ощущение счастья и братства смыло все государственные преграды.   Тематический раздел  «Падение Берлинской стены» представлен 18  лексемами. Сюда относятся сложные слова с корневой морфемой “Mauer”, словосочетания и предложения.       1) В эту группу были отнесены сложные слова с компонентом  Mauer. Их количество составляет 7 лексем.:die Mauer-Lösung („открытие” стены), die Mauerruinen (руины стены), die Mauersegmente (сегменты стены), der Mauerabschnitt (участок стены), das Mauerstück (кусок стены), der Mauerschützen-Prozeß (процесс о мерах защиты стены), das Mauerschützen (защита стены).                                                                                                                                                       2) По данному концепту было отобрано 5 словосочетаний.                                                      Мы разделили словосочетания на именные и глагольные.                                                          1. Именные словосочетания.                                                                                   а)Существительное + «Mauer»                                                                                                              der Fall der Mauer (падение стены).                                                                                   Количество данных словосочетаний представлено одним номинант.                                                                      3)Многочисленную группу составляют глагольные словосочетания. Они состоят из существительного и глагола, имеющего свободную лексическую сочетаемость с именем существительным «die Mauer». Их количество составляет 4 единицы.                                   die Freude über den Mauerfall äußern (радоваться падению стены), die vorhandenen Mauerruinen abreissen (сносить существующие руины стены), die Mauer wegräumen (сносить стену), vom Fall der Mauer überwältigt sein (испытывать чувство сильного потрясения, связанного с падением Берлинской стены).                                                                      3)В данную группу было отнесено 6 предложений.                                                                   «die Berliner Mauer kommt unter den Hammer.“ («Берлинская стена «идет под молот.»)        «DDR öffnet Grenze.» , «Tagesschau» («ГДР открывает границы.» , «Обзор дня»)         «Herr Gorbatschow, reißen Sie die Mauer nieder» , US-Präsident Ronald Reagan («Господин Горбачёв, снесите стену.» , президент США, Рональд Реган),                                                 «Solange es Mauer, Stacheldraht und Schießbefehl gibt, kann von Normalität in Deutschland keine Rede sein.» , Bundeskanzler Helmut Kohl) («Пока существуют стена, колючая проволка и приказ «стрелять», о нормализации в Германии не может быть речи.» ,     бундесканцлер Гельмут Коль)                                                                                                              «Die Mauer muss weg.» («Cтена должна быть снесена.»)                                                                   «Die Mauer ist gefallen.» («Стена упала.»)                                                                                              3.4.  Берлинская стена как пятник истории и предмет искусства.                                                                                                                                                          22 декабря 1989 открылись для прохода Бранденбургские ворота. Берлинская стена продолжала стоять, но уже как символ  прошлого.  Ликование в ночь на 9 ноября 1989 года у еще недавно столь же грозной, сколь и презираемой Берлинской стены,  возвестило новое  европейское начало. Берлинская стена была снесена за несколько месяцев после объединения Германии. Часть бетонных блоков демонтируемой Берлинской стены была охотно раскуплена  западными коллекционерами. А небольшой сегмент исторического прошлого решили сохранить как памятник для последующих поколений. В 1990 году этот сегмент был расписан 118 художниками из 21 страны. Самым главным символом этого проекта стала работа россиянина Дмитрия Врубеля.                                                 Тематический раздел  «Берлинская стена как  исторический памятник»  представлен 17 лексемами. Сюда относятся сложные слова с компонентом “Mauer”  и словосочетания. В этот тематический блок  входят слова, связанные с Берлинской стеной  в качестве объекта искусства.                                                                                                                                      1. Сложные слова.                                                                                                                                               В эту группу были отнесены простые и сложные слова c компонентом Mauer. Их количество составляет 8 лексем.                                                                                                                 der Mauerkünstler (художник стены),  das Mauerstück (кусок стены), das Maueroriginalelement (подлинный  элемент стены), das Mauerstandbild (памятник стены), der Mauerrest (остаток стены), das Mauersegment (сегмент стены),  das Mauersymbol (символ стены), der Mauerspecht («дятел стены»)
2. Словосочетания. 

Также было проведено разделение словосочетаний на глагольные и именные.                                а) Существительное + «Mauer».                                                                                                                К данной группе относятся существительные, которые имеют свободную лексическую сочетаемость с существительным Mauer.                                                                                                                       

das Denkmal der Mauer (памятник стены), das Standbild der Mauer (памятник стены), der Verkauf von den Mauerstücken (продажа кусков стены), das äußere Bild der Mauer (внешний вид стены), die Besichtigung der Mauer (осмотр стены).                                                                                                     Количество данных словосочетаний представлено 5 единицами. 
 б) Прилагательное +«Mauer».                                                                                                        Имена прилагательные(причастия), сочетаемые со словом “die Mauer” составляют  группу из 1единицы.                                                                                                                                            die gemalte Mauer (разрисованная стена)                                                                                             2. Глагольные словосочетания.                                                                                                                 В эту группу входят словосочетания, состоящие из глаголов, сочетающихся с лексемой «Mauer».  Их количество составляет 3 единицы.                                                                                          auf die Mauer malen (рисовать на стене), Mauerelemente versteigern(продавать с аукциона элементы стены),  die Mauer besuchen ( посещать стену).

3.5.Берлинская стена в сознании людей.                                                                               Берлинской стены как физической преграды давно нет, то психологически она продолжает существовать в головах многих немцев. Трудно назвать братскими отношения, которые сложились между западными и восточными горожанами.  Согласно опросам общественного мнения, каждый 11-й житель Восточной Германии хотел бы вернуться во времена ГДР. Немало и тех, кто желал бы  восстановить разрушенную Берлинскую стену. Процесс объединения Германии и Берлина ещё не завершён. В эту группу были отнесены сложные слова c компонентом Mauer. Их количество составляет 12  лексем.                                                                                                                   
 1.Сложные слова.                                                                                                                                               1. В эту группу были отнесены простые и сложные слова c компонентом Mauer.  В эту категорию были отнесены 2 лексемы.                                                                                                       die Mauerkrankheit (болезнь «стены»), die Mauergedenkstätte (памятное место стены)                                                                                                                          2)Словосочетания.
                                                                                                                                По данному тематическому блоку было отобрано 8 словосочетаний.                                                         Мы разделили словосочетания на именные и глагольные.                                                1.Именные словосочетания.                                                                                                                         а) Существительное + «Mauer».                                                                                                                К данной группе относятся существительные, которые имеют свободную лексическую сочетаемость с существительным Mauer.                                                                                               Die Mauer im Bewusstsein der Menschen (стена в сознании людей), die Beziehung auf die Mauer ( связь со стеной), die Erinnerung an die Mauer (воспоминание о стене) , die 29-järige Geschichte der Mauer (29-и летняя история стены), Menschliche Wut auf die Mauer    ( людская ярость на стену), die Mauer als Sammel- und Kultobjekt (стена как объект коллекционирования и культа).                                                                                                      Количество данных словосочетаний представлено 6  единицами. 
б) Глагольные лексемы, имеющие свободную лексическую сочетаемость с существительным «die Mauer» составляют группу из 2 единиц.                                                       Krank von der Mauer sein(болеть «стенной болезнью»), mit der Mauer nicht fertig werden (не свыкнуться со стеной).                                                                                                                                   4) Предложения.                                                                                                                                 „Hundert Jahre Mauer“ («100 лет стены».)                                                                                              In der Bernauer Straße ist ein Ort der Errinerung an die Mauer, an das Leben in einer geteilten Stadt entstanden. (На Bernauer Straße возникло место воспоминания о стене, о жизни в разделённом городе.)                                                                                                                                                    В ходе исследования концепта «Берлинская стена» мы пришли к заключению, что преобладающими номинантами здесь являются имена существительные. Они  составляют 120 единиц. Глагольные лексемы составили  46 единиц. Имена прилагательные составляют 14 лексических единиц. Частиречную классификацию данного участка концептосферы можно представить в виде круговой диаграммы.
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ЗАКЛЮЧЕНИЕ                                                                                                                                                               1) В ходе исследования мы изучили понятие «концепт», его содержание и структуру.            2) Мы провели тематическую классификацию концепта и выделили 5 разделов, соответствующих историческим этапам создания  и падения Берлинской стены.    

3) В результате исследования концепта Берлинской стены на основе историко-публицистической книги «Berliner Mauer. Geschichte eines politischen Bauwerks.» («Берлинская стена. История политического сооружения.») мы выяснили плотность концепта. Она составляет 194  номинанта.                                                                                      4) В состав номинантов концепта входят простые и производные лексемы с корневой морфемой «Mauer». Их количество составляет 4 единицы.                                              
5) Количество сложных слов с компонентом «Mauer-» составляет  46  единиц.                          6) В состав номинантов концепта также входят 125 словосочетаний. Из них 87  именных и 38 глагольных.                                                                                                                                 7) К номинантам концепта также относятся предложения, их количество составляет 12  единиц.
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ПРИЛОЖЕНИЕ №1
1. Возведение стены на улице Бернауер.
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2.Работы по возведению Берлинской стены, август 1961 г.
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3.Речь Рейгана у Берлинской стены, 12 июня 1987 г.
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4.Центр Берлина, стена на Потсдамской площади, август 1976 г.
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5. Демонтаж секции стены возле Бранденбургских ворот, декабрь 1989 г.
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6.Стена с взобравшимися на неё немцами, 9 ноября 1989 г.
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7.Граффити на стене, вид с Западного Берлина.
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8.Одно из граффити Берлинской стены –«Трабант»-символ ГДР     
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9. Сегмент стены (am Griebnitzsee bei Potsdam)       
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10.Мемориал в память жертвам стены, 1982 г.
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ПРИЛОЖЕНИЕ  №1.
 
	№
	SUBSTANTIV + VERB


	ПЕРЕВОД



	1.
	die Schliessung der Sektorengrenze erleben
	Пережить закрытие границ сектора

	2.
	die Grenzanlagen machen
	Устанавливать пограничные заграждения

	3.
	den Bau der Mauer  über sich ergehen lassen
	Терпеливо сносить строительство стены

	4.
	mit der Mauer bis zum Schluss nicht fertig geworden sein
	До конца не свыкнуться со стеной

	5.
	an der Sektorengrenze mauern


	Строить стену на границе сектора

	6.
	Wut auf die Mauer beziehen
	«Выплёскивать» ярость на стену

	7.
	die Mauer überklettern

	Перебираться через стену

	8.
	unterhalb der Mauer auf östlicher Seite liegen 
	Располагаться под стеной на восточной стороне

	9.
	auf der West-Seite der Mauer sammeln sich
	Собираться на западной стороне стены

	10.
	die Mauer errichten
	aufbauen
	Сооружать стену

	11.
	die Grenze zu West-Berlin schliessen 
	Закрывать границу с Западным Берлином

	12.
	den Mauerbau verhindern 



	Помешать строительству стены

	13.
	die Sperranlagen immer stärker ausbauen
	Укреплять пограничные заграждения

	14.
	die Fluchtversuche durch Schusswaffengebrauch verhindern
	Помешать попыткам побега с использованием огнестрельного оружия

	15.
	einer lebendigen Stadt ins Fleisch schneiden
	«Разрубить на куски» живой город

	16.
	nur wenige Meter von der Mauer entfernt wohnen
	Жить лишь в нескольких метрах от стены

	17.
	den Stacheldraht durch eine Mauer ersetzen
	Заменить колючую проволку стеной

	18.
	dicht an der Mauer wohnen
	Жить близко к стене

	19.
	die Welt jenseits der Mauer versperren -
	Загородить мир с каждой стороны стены

	20.
	ein Stück Mauer walzen
	Обрушить кусок стены

	21.
	zur Mauerflucht benutzen
	Использовать при побеге через стену

	22.
	die Mauer mit einem Schützenpanzer durchbrechen
	Проламывать стену с помощью бронетанка

	23.
	mit dem Bau der Mauer beginnen
	Начать строительство стены

	24.
	die Durchbruchsversuchen mit schweren Fahrzeugen verhindern


	Помешать попыткам пролома стены, которые проводились с помощью тяжёлых транспортных средств

	25.
	Mauer verstärken
	Укреплять стену

	26.
	die Sperrmauer übersteigen 
	Преодолевать заграждения стены

	27.
	den gesamten Ein- und Ausreisverkehr an Mauer überwachen 
	Полностью контролировать въезд и выезд транспорта через стену



	28.
	an der Berliner Mauer einsetzen 
	Применять у стены

	29.
	auf der Mauer stehen 
	Стоять на стене

	30.
	die vorhandenen Mauerruinen abreissen
	Снести все остатки стены

	31.
	den gesamtenen Verlauf der Mauer auf Plänen festhalten
	Зафиксировать на планах всю протяжённость стены

	32.
	sich auf die Mauer beziehen
	Ссылаться на стену

	33.
	an verschiedenen Stellen an die Mauer heranfahren 
	Проезжать мимо разных мест стены

	34.
	die Mauer wegräumen
	Сносить стену

	35.
	zwischen zwei Bahnsteigen verlaufen
	Проходить между двумя перронами (о границе стены)

	36.
	von der Mauer sprechen
	Говорить о стене



	37.
	eine Tür zumauern 
	Замуровывать стеной дверь


	 
	Wortgruppen mit “Mauer”

	№
	SUBSTANTIV +SUBSTANTIV
	             Die Übersetzung  

	1.
	Die Sektorengrenze der Mauer
	Граница секторов стены

	2.
	Die Flüchtenden der Mauer
	Беженцы стены

	3.
	Die Flüchtlinge der Mauer
	

	4.
	Die Beziehung auf die Mauer 
	Отношение к стене

	5.
	Die Todesopfer an die Berliner Mauer
	Смертельная жертва у Берлинской стены

	6.
	Die “Grenzverletzer” der Mauer
	“Нарушители границы”стены

	7.
	Die Flüchtmethode durch die Mauer
	Метод побега через стену

	8.
	Überklettern durch die Mauer
	Перелезание через стену 

	9.
	Durchkriechen  oder Zerschneiden der Mauerdrahtsperre
	Перелезание или разрезание железной проволоки стены

	10.
	Das Vorkommnis an die Mauer
	Происшествие у стены

	11.
	Die Inhaftierung des Maueropfers
	Арест жертвы стены

	12.
	Die Inhaftierung der Mauerflüchtenden
	Арест беженцев стены

	13.
	Auf der Westseite der Mauer
	На западной стороне стены

	14.
	Auf der Ostseite der Mauer
	На восточной стороне стены

	15.
	Die Mauer aus Steinen 
	Стена из камней

	16.
	Die Errichtung der Mauer 
	Сооружение стены

	17.
	Fall der Mauer
	Падение стены

	18.
	Der Ausbau der Mauer 
	Расширение стены

	19.
	Die Erinnerung an die Mauer 
	Воспоминание о стене

	20.
	Die Grenzstreife wegen der Mauergrenztruppen
	Штрафы из-за трупп, пересекающих границы стены

	21.
	Die Teile der Mauer und Grenzanlagen
	Части стены и сооружений границы

	22.
	Die Grenzanlagen der Mauer 
	Cооружения границы стены

	23.
	Die 29-jaerige Geschichte der Mauer 
	29-летняя история стены

	24.
	Das alltaegliche Leben mit der Mauer
	Обыденная жизнь со стеной

	25.
	Das Umfeld der Mauer
	Окружение стены

	26.
	Die zahlreichen Ereignisse im Mauerumfeld
	Многочисленные происшествия в окружающей обстановке стены

	27.
	Die Grenzuebergaenge der Mauer
	Переходы границы стены

	28.
	Die Denkmaele der Mauer 
	Памятники стены

	29.
	Die Standbilde der Mauer 
	Статуи(памятники) стены

	30.
	Am Fusse der Berliner Mauer
	У подножия Берлинской стены

	31.
	Ein Symbol der Mauer 
	Символ стены

	32.
	Die Protesten wegen der Mauergrenzschliessung
	Протесты из-за закрытия границ стены

	33.
	Die Absperrzaeune der Mauer 
	Заградительные заборы стены

	34.
	Die Ueberspringen durch den Mauerstacheldracht        
	 Перепрыгивание через железную проволоку стены

	35.
	Schwimmen durch Spree und Teltow-Kanal wegen der Maueranlagen                                                                                                                                                                                                                                             
	Плавание через Шпрее и Тельтов-канал из-за сооружений стены

	36.
	Die Fluchtaktionen durch die Mauer
	Действия побега через стену

	37.
	Der Fluchtplan durch die Mauer
	План побега через стену

	38.
	Die Benutzung der Haeuser neben der Mauer zur Flucht
	Использование домов рядом со стеной для побега

	39.
	Die dramatischen Situationen an die Mauer
	Драматические ситуации у стены

	40.
	Toedliche Verletzungn der Mauerfluechtlingen
	Смертельные пореждения беглецов стены

	41.
	Menschliche Wut auf die Mauer 
	Людская ярость на стену

	42.
	Die Ueberwachung nach der Mauerfluechtenden
	Надзор за беглецами стены

	43.
	Der erste Fluechtling-Guenter Litfin
	Первый беглец-Гюнтер Литвин

	
	
	

	44.
	In der Naehe von Mauer
	Вблизи стены

	45.
	Die Schuesse an die Mauer
	Выстрелы в стену

	46.
	Das Schaffen der Mauer 
	Создание стены

	47.
	Feuer von der Ostseite der Mauer
	Огонь в восточную часть стены

	48.
	"Feuerschutz" an der Mauer
	"Огненная защита" у стены

	49.
	Qualvoller Tod des Peters Fechter an der Berliner Mauer
	Мучительная смерть Петра Фехтера у Берлинской стены

	50.
	Der Zwischenfall an der Mauer
	Инцидент у стены

	51.
	Die Schliessung der Sektorengrenze zu West-Berlin
	Закрытие границы сектора к западу Берлина

	52.
	Im Schatten der Mauer
	В тени стены

	53.
	Ein Stueck Berlin ausserhalb der Mauer
	Часть  Берлина снаружи стены

	54.
	Mauerstadt Berlin 
	Город стены-Берлин

	55.
	Improvisierte "Seilbahn" ueber die Mauer
	Выдуманный фуникуляр над стеной

	56.
	"Mauer der 1. Generation" 
	"Стена первого поколения"

	57.
	Die "Mauer der 2. Generation" 
	"Стена второго поколения"

	58.
	Die Situation an der Mauer
	Ситуация у стены

	59.
	Die Erweiterung der Mauer 
	Расширение стены

	60.
	Die Erneuerung der Mauer 
	Возобновление стены

	61.
	Die Vorfaelle an der Mauer
	Случаи у стены
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